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Ethization of politics as away of resolvingcontradictionsbetween 
politics andmoralityin the IsaiahBerlin’s conception 

The article analyzes theessenceof the ethization of politics exenplified by the 
Isaiah Berlin’s conception ofvalue pluralism. It also includes information about ways 
of resolving conflictsbetween politicsand moralitythrough the recognition ofthe need 
to makea rationalchoice betweenvalues.Interdependence of politics and morality is, in 
Isaiah Berlin’s view, the obvious thing and requires analysis in order to resolve all 
possible contradictions. So,there aremany differentmoral principlesand values in the 
world,butin anycase their amount is limitedbecausea person’s worldis able toperceive 
andunderstandall of them, otherwise they can’t becalledhuman.And the only way that 
is able to mitigate the situation of choice – is a way of setting priorities, which should 
include the rejection of extreme positions. 

Keywords: politics, morality, moral dilemmain politics,ethization of 
politics,Isaiah Berlin. 
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Этизация политики как средство решения противоречий между 
политикой и моралью в концепции Исайи Берлина 

Проанализирована 
сущностьэтизацииполитикинапримереконцепцииплюрализмаценностейИсайиБ
ерлина.Рассмотренывозможностиразрешения 
противоречиймеждуполитикойиморальючерез 
осознаниенеобходимостиделатьрациональныйвыбормеждуценностями. 
Основываясь на взглядах И.Берлина, делается вывод об очевидности 
взаимозависимости политики и морали, которую необходимо осмыслять для 
предотвращения возможных противоречий. Мыслителем подчеркивается, что 
в мире существует много различных ценностей и нравственных максим, однако 
в любом случае их ограниченное количество, которое мировоззрение человека 
способно воспринимать, в противном случае их нельзя назвать человеческими. 
И единственный способ, который способен смягчить ситуацию выбора между 

ценностями – это способ установления приоритетов, предусматривающий 
отказ от крайних позиций. 

Ключевые слова: политика, мораль,нравственнаядилеммавполитике, 
этизацияполитики, ИсайяБерлин. 
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ВЗГЛЯД НА НАУЧНОЕ ТВОРЧЕСТВО  
АКАДЕМИКА ВАСИМА МАММЕДАЛИЕВА 

Статья посвящена видному общественно–политическому деятелю, 
ученому–востоковеду академику Васиму Маммедалиеву. Отмечается 
феноменальное знание В. Маммедалиева в области восточных языков, его 
переводческая и общественно–политическая деятельность в жизни страны. 

Ключевые слова: востоковедение, национальное сознание, божественный 
дар, арабоведение. 

(стаття друкується мовою оригіналу) 

Божественный талант академика Васима 
Маммедалиева, его сильная память, глубокое научное 
мышление, неустанная преподавательская деятельность, 
его роль в развитии национального сознания нашего 
народа, а также прославление интеллигентности и факт 
того, что он стал искренним другом многих, возвысили 
его до уровня феноменальной личности. Это все во все 
периоды жизни Васима показала себя как редкое 
событие. Смысл добродетели В. Маммедалиева исходит 
из суры Корана “Хадид” по которому “для избранных 
божественное исходит от дара”: “Благодать, милость в 
руках Аллаха, и он дарит его тому, кого любит. Аллах 
является обладателем великой милости и щедрости”. 
Благодаря Божественному дару, усердию, трудолюбию 
и решительности, которыми были пропитаны его кровь 
и душа, обратили его существование в редкое событие. 
Эта личность заняла в истории востоковедения нашей 
страны уникальное место. Имея любовь к Аллаху в 
глубине сердца, покойный отец Маммедали муаллим 
наряду с советской общей школой, дал маленькому 
подростку Васиму направление обучения основам 
ислама, арабского и персидского языков и тем самым 
определил его выбор на пути науки и знания, которых 
повелел Всевышний. 

Жизнь В. Маммедалиева было уникальным и 
неповторимым. Он начал обращать на себя внимание 
тех, кто сделал хрупкие шаги в волшебный мир 
арабоведения. Как будто этот талантливая личность уже 
освоил всю программу преподавания арабского языка. 
Те знания, которые он получал в молодые годы, не 
удовлетворяли его. Потому что обладатель этой 
“феноменальной памяти и таланта” начал усвоит все 
программы арабской филологии тогдашнего союза. 
Васим был не из тех студентов, которые таскали под 
рукой или в сумке тетради и книги. Он только 
полагался на острый ум и память. В. Маммедалиев, 
выйдя за пределы программы, добился того, что 
приобрел традиции изучения правил арабского языка на 
протяжении истории. Он с успехом учился живой 
разговорной речи, ссылался на классические 



Гілея ПОЛІТИЧНІ  НАУКИ   Випуск 97 
IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 
 

Збірник наукових праць “Гілея: науковий вісник” 461

персидские и тюркские источники. Круг его интересов 
включал изучение Корана, ознакомление с основными 
источниками исламской религии и он делал смелые 
шаги во времена советского периода. 

В. Маммедалиев участвовал во всех больших и 
малых мероприятиях тогдашней студенческой жизни и 
хотя сам не жил в общежитии, тем не менее, он жил 
своеобразными особенностями заботливого 
студенческого общежития. 

После окончания университета В. Маммедалиев с 
решительностью продолжал изучение восточные 
арабоязычные источники. В свое время известный 
азербайджанский средневековый философ Хатиб 
Табризи свое желание в получении образования 
удовлетворил в Багдаде и Шаме. А Васим, чтобы 
удовлетворить эту потребность, отправился в Тбилиси, 
на место работы выдающихся арабоведов и, будучи 
аспирантом, работал у академика Георги Церетели. 
После получения научного направления от академика, 
Васим Маммедалиев значительно помог грузинским 
арабоведам в осмыслении Корана, в изучении ислама, 
источников исламской религии и во многих других 
вопросах. Это присущий атрибут феноменальной 
личности. Решительные шаги Васима на пути науки 
привели к тому, что вскоре после кандидатской 
диссертации в 1974 году он защитил докторскую 
диссертацию и тем самым заложил основу для создания 
новой школы в области арабоведения. В 32 года он стал 
самым молодым доктором науки в области 
арабоведения не только в республике, но и во всем 
СССР. Если изучение арабского языка в нашей стране 
связано с именем покойного ученого, профессора 
Алескером Маммедовым, то формирование и развитие 
арабоведения как школы в научной форме является 
результатом деятельности академика Васима 
Маммедалиева. Чтобы добиться этого, Васим муаллим 
продолжал свой путь с особой настойчивостью. Как в 
докторской диссертации по теме “Категория времени, 
личности и окончания в современном литературном 
арабском языке”, так и в таких монографических 
исследованиях о классической арабской языковой 
школе как “Арабская лингвистика”, “Грамматическая 
школа Басры”, “Грамматическая школа Куфы”, “Коран 
и наука” в соответствии с требованиями такого типа 
работ вел интенсивные научные исследования. Его 
научные достижения помогает проливать свет на 
проблемы, которые стали причиной больших дискуссий 
с 7 века среди филологов Басры, Куфы, Багдада, Египта 
и Андалусии, в классической арабской фонетике, 
морфологии, синтаксисе и лексикологии относительно 
решения 121 задач на основе результатов современной 
науки языкознания. Те проблемы, которые были 
затронуты Васимом, находились и находятся в центре 
внимания всех исследователей, занимавшихся арабским 
языкознанием. 

Академик В. Маммедалиев в своих исследованиях 
выразил свое отношение к мнениям и усмотрениям 
средневековых арабских филологов, европейских 
востоковедов, русских и современных арабоведов 
относительно школ арабского языкознания и 
грамматики, и получил новые результаты по изучению 
данной сферы. Его мнения очень ценны для 
семитоведения и общего языкознания. С этими 

драгоценными произведениями академик В. 
Маммедалиев сделал известной на весь мир репутацию 
азербайджанского арабоведения. В то же время его 
научные труды являются достойным вкладом в мировое 
востоковедение. Природный талант В. Маммедалиева, 
дар его ума производит впечатление чуда. Когда речь 
идет о личностях с современным гуманитарным 
знанием и сильной памятью, в первую очередь 
вспоминается Васим Маммедалиев. Его большим 
преимуществом является хорошее знание арабской, 
персидской и турецкой филологии и, наряду с этими 
языками, овладение русским и английским языками. Не 
каждый исследователь способен путем сравнения 
напомнить, как складываются образцы и оценки из 
многочисленных источников. Эта смелость присуща 
Васиму Маммедалиеву. Он может в одно дыхание 
рассказать многие стихи поэтических произведений 
великих ученых и поэтов Востока. Его сильная память 
составляет взаимное целое с аналитическим 
мышлением. Развивая в устойчивом порядке такого 
рода ценные качества, академик В. Маммедалиев всегда 
занимается чтением, следит за новшествами в мировой 
науке. Он известен в востоковедении как человек, 
обладающий энциклопедическим знанием. В его 
кладовой знаний об Арабском Востоке и исламском 
мире лекции, разговоры и суждения относительно 
арабского языкознания, литературы и истории, 
Восточной филологии, сложной поэтической системе, 
истории ислама, Азербайджанской литературе, арузе и 
музыки, мугамской профессии и искусства исполнения 
с особым интересом прослеживаются всеми. Те, кто 
занимается музыкой, считают для себя долгом слушать 
разговоры Васима Маммедалиева, связанные с арузом и 
созвучием. 

В. Маммедалиев, изучая Восточный мир, арабскую 
филологию, не стоит в односторонней позиции. 
Представляя ценные моменты мировой культуры и 
Западной цивилизации, он придает им и отводит ту 
роль, которые они сыграли в развитии общемировой 
науки. Он как исследователь, который ставит 
божественные наставления в качестве ключевого при 
рассмотрении проблем науки и религии, служит 
развитию науки теологии. Академик Васим 
Маммедалиев, который сыграл важную роль в 
организации факультета “Илахийят” (теологии) в 
Бакинском Государственном Университете, является 
деканом этого факультета и одновременно заведующим 
кафедрой арабской филологии в факультете 
востоковедения. По инициативе Шейхульислама 
Кавказа Аллахшюкура Пашазаде в Научно–
религиозном совете, функционирующем при 
Управлении Мусульман Кавказа, рассматриваются 
различные проблемы, связанные с ролью исламской 
религии в современном обществе, которая оказала 
важное влияние в развитии общемировой науки. 
Исламская религия, которая восхваляет здоровый 
разум, мысль и науку предполагает углубление 
мышление человека и высоко ценит роль науки в 
признании и познании Бога. Роль знаменитого 
азербайджанского средневекового ученого–философа 
Газали в обогащении суфийской философии на этом 
пути заключается в том, что он в своих работах 
определил принципы объединения научного знания с 
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суфизмом. Академик В. Маммедалиев пишет научные 
труды, выступает с интересной речью и строит беседы, 
чтобы в условиях независимого Азербайджана 
упростить общественное понимание исламской религии 
и науки, Корана и научных тем. В связи с этим, 
регулярные и непрерывные выступления Васима 
Маммедалиева по Азербайджанскому телевидению в 
программе “Хаггын дергахы (порог праведности)” 
понимается с большим интересом. 

Васим Маммедалиев успешно справился с работой 
по переводу “Корана” на азербайджанский язык с 
арабского, духовная потребность в котором была в 
нашей стране на протяжении многих лет. Эта работа, 
выполненная совместно с азербайджанским академиком 
Зии Буниятовом, является продолжением ценного труда 
таких азербайджанских ученых – теологов, как Мир 
Мухаммеда Керим аги (1906) и Мухаммеда Хасана 
Мовлазаде Шекеви (1908). Предисловие к переводу, 
написанное Гаджи Васимом (Гаджи – это высший 
духовный титул, полученные благоверными после 
прохождения соответствующего обряда в Мекке), 
определяет нужные направления по оцениванию 
божественной книги в современных условиях нашей 
страны. Этот успешный перевод Корана снова был 
опубликован на Украине, в Турции, Иране и Пакистане. 
Васим Маммедалиев в каждой публикации перевода 
работал снова и снова. 

В. Маммедалиев личность, которая отличается 
знанием в области богословия, играет ведущую роль в 
научных и религиозных мероприятиях. Как в рамках 
линии Организации Исламской Конференции, так и в 
научных, литературных конференциях и симпозиумах 
международного и республиканского масштаба участия 
академика В. Маммедалиева приносит славу ученым и 
участникам нашей страны. Он в ряде проведенных 
религиозных и научных мероприятий в таких странах, 
как Египет, Ирак, Сирия, Саудовская Аравия, Марокко, 
ОАЭ, Ливия, Кувейт, Турция, Иран, США, Италия, 
Польша, Индонезия, Чад в некоторых случаях 
председательствовал на собраниях. Выдвижение новых 
научных идей, исходящих от аналитического мышления 
талантливого ученого, свободное владение им 
арабского, персидского, русского и английского языков, 
его способность рассказывать по памяти множество 
научных, религиозных и поэтических примеров, 
относящихся к первичным источникам на арабском, 
персидском и классическом турецком языках всегда 
были в центре внимания на международных 
конференциях. Например, в 1994 году на конференции в 
Багдаде, посвященной 500 летнему юбилею М. Физули, 
когда профессор В. Маммедалиев председательствовал 
этой конференцией на арабском языке, известный 
иракский ученый Хусейн Али Махфуз сказал сидящим 
с ним рядом людям, нам следующее: “Этот человек 
очень талантлив. Выражение им своих мнений на 
арабском языке на таком высоком уровне приводит 
меня в изумление”. Шейхульислам Аллахшюкюр 
Пашазаде как жюри, который слушал множество 
выступлений Васима Маммедалиева на международных 
конференциях, говорит: “Мы гордимся, испытываем 
чувство величия, когда выступает Васим Маммедалиев. 

Васим Маммедалиев своей практической 
деятельностью и репутацией ученого и педагога сделал 

очень много для продвижения азербайджанского 
арабоведения и оказал и оказывает огромное влияние на 
развитие научных и культурных связей нашей 
республики с арабскими странами. Деятельность 
Васима Маммедалиева в этой области способствует 
признанию Азербайджанской республики в Восточных 
странах и в международном масштабе. Это говорит о 
научном потенциале и способностях талантов с 
глубоким научным мышлением в нашей стране. 

Роль выдающегося ученого в научной, литературной 
и культурной связях Азербайджана с арабскими 
странами относятся ко всем областям его деятельности: 
к опубликованным трудам, к докладам и выступлениям 
в международных и региональных конференциях и 
мероприятиях, в подготовке студенческих и научно–
педагогических кадров, к связям и встречам с 
выдающимися арабскими учеными и личностями, к 
переводам к арабскому и азербайджанскому языкам. 

Книга В. Маммедалиева, изданное в Раббате по 
линии Образования, Науки и Культуры Исламской 
организации (ИСЕСКО) “Выражение азербайджанского 
языка арабскими буквами” (1999) знакомит арабских 
читателей с историей Азербайджанского языка, с 
алфавитом и языком, с исторической ролью арабского 
алфавита. 

В зарубежных странах, особенно в различных 
научных и литературных журналах арабских стран 
вышло около 60 статей ученого. Статьи вышли в таких 
журналах как “Совтул Иттихад”, “Ад Дия”, “Аль – 
игтисад–аль Ислами”, “Варлыг”, “Туркия Диянат 
Вагфи”, “Адабестан” и др. в Багдаде, в Марокко, Абу 
Даби, Тегеране, Стамбуле; впервые опубликованной в 
Багдаде журнале “Физули аль Багдади”. 

Переведенные В. Маммедалиевым труды с 
азербайджанского на арабский, с арабского на 
азербайджанский по своей тематике разнообразны. 
Среди переводов на арабский язык можно выделить 
такие как: “Хагани Ширвани”, “Джалиль 
Маммедгулузаде. Рассказы”, “Х. Араслы. книга Хагани 
Ширвани”, монография русского автора, профессора А. 
Рождественского “Фикрат Амиров” и либретто Фикрата 
Амирова “1001 ночь”. Азербайджанские читатели 
ознакомились со стихами ливанского поэта Мишеля 
Сулеймана на основе поэтического перевода народного 
поэта Наби Хазри и Джабира Новрузова, строчного 
перевода В. Маммедалиева. Перевод либретто балета 
“Возвращение Теммуза” на азербайджанский язык, 
написан совместно с арабским автором Низаром 
Салимом и Наилой Назировой, также принадлежит 
Васиму Маммедалиеву. Его переводы многих примеров 
вещались в Азербайджанском Радио и Телевидении в 
программах на арабском языке. 

Благодаря научной репутации академика В. 
Маммедалиева многие исследователи из арабских стран 
приезжают в Азербайджан, чтобы защитить докторскую 
диссертацию по специальности арабская филология. Он 
был научным руководителем нескольких кандидатов из 
Египта, Кувейта и ОАЭ. Египтянин Мухаммед Абдулла 
Абу Зейд, сириец Абдулфаттах ибн Рамзи и Ризван 
Дибси под руководством В. Маммедалиева получили 
ученую степень доктор филологии. В целом, ученый в 
этой области был оппонентом 20 докторантов. В таких 
странах как Ирак, Иран, Турция, Сирия, Египет, с 
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которыми у нас исторические связи, деятельность 
академика В. Маммедалиева была оценена научными 
учреждениями, и азербайджанский ученый в этих 
странах был избран членом академии научных 
сообществ. Он был избран почетным членом Научно–
Исследовательского фонда в Турции, членом академии 
арабского языка в Ираке и Египте, Академии наук 
Корана и Арабской Филологии в Сирии, 
Мусульманской Академии Права при Организации 
Исламской Конференции, расположенный в центре 
Саудовской Аравии (в городе Джидда), полноправным 
членом международного общества Ахли Бейт (Иран). 
Вот уже долгое время академик В. Маммедалиев 
является председателем Азербайджано–Иракского 
общества дружбы. Деятельность Васима Маммедалиева 
является ярким примером в установлении дружеских 
отношений между странами, в признании независимого 
Азербайджана на международной арене, когда речь 
идет о народной дипломатии. 
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View on scientific creativity academician Vasim Mammedaliev 

The article is devoted to a prominent public and political figures, scientist–
orientalist Academician V. Mammedaliev. The article notes the phenomenal 
knowledge V. Mammedalieva in oriental languages, translation of his social and 
political activities in the country’s life. 
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декан Бакинського ісламського університету, дисертант, Інститут 
історії ім. А. А. Бакіханова Національної академії наук Азербайджана 
(Азербайджан, Баку) 

Погляд на наукову творчість академіка Васіма Маммедалієва 

Стаття присвячена відомому громадсько–політичному діячеві, вченому–
сходознавцю академіку Васіму Маммедалієву. Відзначається феноменальне 
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знання В. Маммедалієва в області східних мов, його перекладацька та 
суспільно–політична діяльність у житті країни. 

Ключові слова: сходознавство, національна свідомість, божественний 
дар, арабознавство. 

* * *  
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ФОЛКЛЕНДСЬКЕ ПИТАННЯ В МІЖНАРОДНИХ ВІДНОСИНАХ: 
1982–2015 РР. 

Розглянуто розвиток аргентинсько–британської суперечки щодо питання 
суверенітету над Фолклендськими островами: від завершення збройного 
конфлікту 1982 року навколо архіпелагу до сьогодення. Аналіз документів, що 
лише нещодавно стали доступні дослідникам, та сучасних джерел дозволяє 
зробити спробу багатостороннього дослідження цього слабко висвітленого в 
історіографії періоду фолклендського питання. 

Ключові слова: Фолклендська війна, Фолклендські острови, Велика 
Британія, Аргентина, нафтовидобування, економіка. 

Переважна більшість наукових праць, що 
стосуються фолклендської проблеми, концентруються 
на вивченні обставин британсько–аргентинської війни 
1982 року чи подій, що призвели до неї. Період від 
завершення збройного конфлікту 1982 року до 
сьогодення майже не висвітлений в історіографії. 
Одночасно, лише вивчення цього періоду дозволяє нам 
в повній мірі оцінити наслідки Фолклендської війни для 
архіпелагу та двосторонніх відносин Великої Британії 
та Аргентини, дослідити сучасну ситуацію навколо 
Фолклендів та проаналізувати можливість відновлення 
силового протистояння навколо островів. 

Після завершення аргентинсько–британського 
збройного конфлікту1982 року уряд М. Тетчер постав 
перед необхідністю вироблення нового 
довготермінового підходу до проблеми Фолклендських 
островів. Британський уряд відразу опинився під 
тиском з боку США, які наполягали на вирішенні 
фолклендської проблеми шляхом переговорів. 
Адміністрація президента Р.Рейгана була зацікавлена в 
тому, щоб між двома американськими союзниками – 
Великою Британією та Аргентиною, в подальшому знов 
не відбувся збройний конфлікт.Зокрема, вже у своїй 
вітальній телеграмі до М. Тетчер щодо британської 
перемоги на Фолклендах від 18 червня 1982 р. Р. Рейган 
пропонував свою допомогу у “відбудові миру” та 
закликав прикласти зусилля для досягнення 
довгострокової безпеки в Південній Атлантиці, 
пом’якшити аргентинську ворожість та поліпшити 
відносини США і Великої Британії з країнами 
Латинської Америки [11]. 

Британський уряд після здобутої військової 
перемоги над Аргентиною, навпаки,був зацікавлений у 
збереженні статус–кво щодо Фолклендів, а також бачив 
внутрішньополітичнунебезпекуу відновленні 
двосторонніх переговорів з Буенос–Айресом. Рішення 
США у жовтні 1982 року підтримати резолюцію 
Аргентини із закликом до прямих аргентинсько–
британських переговорів з питання суверенітету 
Фолклендів на генеральній асамблеї ООН [14; 12] 
викликало серйозне невдоволення М. Тетчер. У 
особистій переписці М. Тетчер з Р. Рейганом прем’єр–

міністр Великої Британії попереджала президента США 
про те, що “Британці побачать у вашому голосуванні за 
цю резолюцію американське рішення…підтримати 
диктатуру на противагу батьківщині демократії” [10]. 
Після напружених спроб переконати М. Тетчер з 
питання підтримки резолюції, Р.Рейган був змушений 
констатувати: “Я усвідомив, що наше розуміння цих 
подій є цілком відмінним” [13]. 

Вирішивши не шукати двостороннього вирішення 
Фолклендської проблеми з Аргентиною, Велика 
Британія виробила нову стратегію відстоювання свого 
суверенітету над цими територіями, яку, на нашу 
думку,можна звести до трьох головних складових: 
підсиленні британської військової присутності в 
Південній Атлантиці, позиціонуванні місцевих 
мешканців як повноцінної третьої сторони в 
перемовинах з Буенос–Айресом та розвитку економіки 
Фолклендів. 

Після завершення активної фази конфлікту і до 
моменту відбудови місцевого аеродрому британські 
авіаносці з палубними винищувачами SeaHarrier 
залишалися поблизу Фолклендів з метою охорони 
островів від можливої повторної агресії аргентинців. 
Після проведення ремонту аеропорту Порт–Стенлі, що 
зробив злітно–посадкову смугу придатною для 
використання військовими літаками, авіаносці були 
замінені декількомавинищувачами F–4 Phantom 
наземного базування. На островах не вистачало казарм 
для розміщення постійного гарнізону, тому 
Міністерство оборони зафрахтувало два колишніх 
автомобільних пороми з Нової Зеландії та Великої 
Британії в якості казарм. Це тимчасове рішення 
проблеми використовувалося з липня 1982 по вересень 
1983 року. 

В рамках підсилення обороноздатності Фолклендів 
уряд виділив кошти на будівництво нової військово–
повітряної бази “MountPleasant”і великого цивільного 
аеропорту. Це будівництво стало основою плану 
підвищення обороноздатності архіпелагу і мало 
назавжди зробити захоплення островів Аргентиною 
неможливим. Це було масштабним будівництвом, в 
рамках якого було побудовано коридор довжиною в 750 
метрів, що пов’язав між собою казарми, їдальні та зони 
відпочинку. Військово–повітряна база була відкрита 
герцогом Йоркським в 1985 році, і почала 
функціонувати у повному обсязі у 1986 році. 

Жителям Фолклендських островів було надано 
повноцінне британське громадянство, якого вони 
безуспішно раніше домагалися.Згідно Британського 
акту національності 1981 року у випадку відсутності 
прямого зв’язку з Великою Британією (наприклад – 
батьків, що були народжені в метрополії) місцеві 
мешканці визначалися як громадяни Британських 
залежних територій. Громадяни залежних територій 
були обмежені в правах в’їзду та виїзду з Великої 
Британії. Новий Британський акт національності, 
прийнятий парламентом у 1983 році, надавав 
мешканцям Фолклендів повноцінне британське 
громадянство.Це було зроблено Лондоном не лише для 
того, щоб закріпити за собою симпатії місцевого 
населення, але й для того, щоб ще раз публічно 
продемонструвати свою позицію щодо того, що 
питання суверенітету Фолклендів це в першу чергу 


